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I.





МАРТА 25 числа случилось в Петербурге необыкновенно-странное происшествие.

Am 25. März geschah in Petersburg etwas ungewöhnlich Seltsames.

Цырюльник Иван Яковлевич, живущий на Вознесенском проспекте

Der Barbier Iwan Jakowlewitsch, der auf dem Wosnessenskij-Prospekt wohnte

(фамилия его утрачена, и даже на вывеске его

(sein Familienname ist in Vergessenheit geraten und selbst auf seinem Ladenschilde,

— где изображен господин с намыленною щекою и надписью: «и кровь отворяют» — не выставлено ничего более),

das einen Herrn mit einer eingeseiften Wange und der Inschrift: »Und wird auch zur Ader gelassen« darstellt, nicht erwähnt),

цырюльник Иван Яковлевич проснулся довольно рано и услышал запах горячего хлеба.

der Barbier Iwan Jakowlewitsch erwachte ziemlich früh am Morgen und roch den Duft von warmem Brot.

Приподнявшись немного на кровати, он увидел, что супруга его, довольно почтенная дама,

Er setzte sich im Bette auf und sah, wie seine Gattin, eine recht ehrenwerte Dame,

очень любившая пить кофий, вынимала из печи только что испеченные хлебы.

die sehr gerne Kaffee trank, frischgebackene Brote aus dem Ofen nahm.




«Сегодня я, Прасковья Осиповна, не буду пить кофий», — сказал Иван Яковлевич: — «а вместо того хочется мне съесть горячего хлебца с луком.»

»Heute möchte ich keinen Kaffee, Praskowja Ossipowna«, sagte Iwan Jakowlewitsch, »statt dessen möchte ich warmes Brot mit Zwiebeln.«

(То-есть Иван Яковлевич хотел бы и того и другого, но знал,

(Das heißt, Iwan Jakowlewitsch wollte wohl das eine und das andere, er wußte aber,

что было совершенно невозможно требовать двух вещей разом: ибо Прасковья Осиповна очень не любила таких прихотей.)

daß es unmöglich war, beides auf einmal zu verlangen, denn Praskowja Ossipowna mochte solche Launen nicht.)

Пусть дурак ест хлеб; мне же лучше» — подумала про себя супруга: «останется кофию лишняя порция.» И бросила один хлеб на стол.

– Soll nur der Dummkopf Brot essen, um so besser für mich, – sagte sich die Gattin: – so bleibt mehr Kaffee für mich übrig. – Und sie warf ein Brot auf den Tisch.




Иван Яковлевич для приличия надел сверх рубашки фрак и, усевшись перед столом, насыпал соль,

Iwan Jakowlewitsch zog des Anstandes halber einen Frack über sein Hemd, setzte sich an den Tisch, nahm etwas Salz,

приготовил две головки луку, взял в руки нож и, сделавши значительную мину, принялся резать хлеб.

schnitt zwei Zwiebeln zurecht, ergriff das Messer, machte eine wichtige Miene und begann das Brot zu zerteilen.

— Разрезавши хлеб на две половины, он поглядел в середину и к удивлению своему увидел что-то белевшееся.

Als er es in zwei Hälften geschnitten hatte, blickte er hinein und sah darin zu seinem Erstaunen etwas Weißliches.

Иван Яковлевич ковырнул осторожно ножом и пощупал пальцем: «Плотное?» — сказал он сам про себя: «что бы это такое было?»

Iwan Jakowlewitsch kratzte vorsichtig mit dem Messer und tastete mit dem Finger. – Es ist etwas Festes, – sagte er sich, was kann es sein?




Он засунул пальцы и вытащил — нос!.. Иван Яковлевич и руки опустил;

Er bohrte mit den Fingern und zog eine Nase heraus! … Iwan Jakowlewitsch ließ die Hände sinken;

стал протирать глаза и щупать: нос, точно нос! и еще, казалось, как будто чей-то знакомый.

er fing an, sich die Augen zu reiben und es zu betasten: eine Nase, tatsächlich eine Nase! Sie kam ihm sogar bekannt vor.

Ужас изобразился в лице Ивана Яковлевича. Но этот ужас был ничто против негодования, которое овладело его супругою.

Iwan Jakowlewitschs Gesicht zeigte Entsetzen. Dieses Entsetzen war aber nichts im Vergleich mit der Empörung, die sich seiner Gattin bemächtigte.




«Где это ты, зверь, отрезал нос?» закричала она с гневом. — «Мошенник! пьяница! Я сама на тебя донесу полиции.

»Wo hast du diese Nase abgeschnitten, du Unmensch?« schrie sie ihn wütend an. »Verbrecher! Trunkenbold! Ich selbst werde dich bei der Polizei anzeigen.

Разбойник какой! Вот уж я от трех человек слышала, что ты во время бритья так теребишь за носы, что еле держатся.»

Du Räuber! Drei Herren haben mir schon gesagt, daß du beim Rasieren so heftig an den Nasen ziehst, daß sie fast abreißen.«




Но Иван Яковлевич был ни жив, ни мертв. Он узнал, что этот нос был ни чей другой, как коллежского асессора Ковалева, которого он брил каждую середу и воскресенье.

Iwan Jakowlewitsch war aber mehr tot als lebendig: er erkannte, daß die Nase dem Kollegien-Assessor Kowaljow gehörte, den er jeden Mittwoch und Samstag zu rasieren pflegte.




«Стой, Прасковья Осиповна! Я положу его, завернувши в тряпку, в уголок: пусть там маленечко полежит; а после его вынесу.»

»Halt, Praskowja Ossipowna! Ich will sie in einen Lappen einwickeln und in die Ecke legen: sie wird dort eine Zeitlang liegen, und dann trage ich sie weg.«




«И слушать не хочу! Чтобы я позволила у себя в комнате лежать отрезанному носу?.. Сухарь поджаристый!

»Ich will davon nichts wissen! Niemals werde ich dulden, daß in meiner Wohnung eine abgeschnittene Nase herumliegt! … Du angebrannter Zwieback, du!

Знай умеет только бритвой возить по ремню, а долга своего скоро совсем не в состоянии будет исполнять, потаскушка, негодяй!

Du kannst nur mit dem Messer auf dem Streichriemen herumfahren, wirst aber bald deine Pflichten nicht mehr erfüllen können, du Taugenichts, du Vagabund!

Чтобы я стала за тебя отвечать полиции?..

Soll ich mich vielleicht deinetwegen vor der Polizei verantworten? …




Ах ты пачкун, бревно глупое! Вон его! вон! неси куда хочешь! чтобы я духу его не слыхала!»

Du Schmierfink, du Dummkopf! Hinaus mit ihr, hinaus! Trag sie, wohin du willst! Daß ich von ihr nicht mehr höre!«




Иван Яковлевич стоял совершенно как убитый. Он думал, думал — и не знал, что подумать.

Iwan Jakowlewitsch stand wie zerschmettert da. Er überlegte und überlegte und wußte nicht, was er sich denken sollte.

«Чорт его знает, как это сделалось», сказал он наконец, почесав рукою за ухом.

»Weiß der Teufel, wie das nur möglich ist«, sagte er endlich und kratzte sich hinter dem Ohre:

«Пьян ли я вчера возвратился, или нет, уж наверное сказать не могу.

»Ob ich gestern betrunken heimgekommen bin oder nicht, weiß ich nicht mehr.

А по всем приметам должно быть происшествие несбыточное: ибо хлеб — дело печеное, а нос совсем не то. Ничего не разберу!..»

Es scheint doch eine außergewöhnliche Sache zu sein, denn das Brot ist etwas Gebackenes, die Nase aber etwas ganz anderes. Ich kann gar nichts verstehen!«

Иван Яковлевич замолчал. Мысль о том, что полицейские отыщут у него нос и обвинят его, привела его в совершенное беспамятство.

Iwan Jakowlewitsch verstummte. Der Gedanke, daß die Polizei bei ihm die Nase entdecken und ihn zur Verantwortung ziehen könnte, bedrückte ihn furchtbar.

Уже ему мерещился алый воротник, красиво вышитый серебром, шпага… и он дрожал всем телом.

Ihm schwebte schon ein roter, schön mit Silber gestickter Kragen und ein Degen vor … und er bebte am ganzen Leibe.

Наконец, достал он свое исподнее платье и сапоги, натащил на себя всю эту дрянь

Endlich griff er nach seinen Unterkleidern und seinen Stiefeln, zog all das Zeug an,

и, сопровождаемый нелегкими увещаниями Прасковьи Осиповны, завернул нос в тряпку и вышел на улицу.

wickelte die Nase, unter gewichtigen Ermahnungen Praskowja Ossipownas, in einen Lappen und trat auf die Straße.




Он хотел его куда-нибудь подсунуть: или в тумбу под воротами,

Er wollte sie entweder irgendwo liegen lassen, zum Beispiel auf einem Pfosten vor einem Tore,

или так как-нибудь нечаянно выронить, да и повернуть в переулок.

oder sie wie zufällig verlieren und dann in eine Seitengasse einbiegen.

Но на беду ему попадался какой-нибудь знакомый человек, который начинал тотчас запросом: «куда идешь?»

Er begegnete aber unglücklicherweise Bekannten, die ihn sofort fragten: »Wohin gehst du?«

или «кого так рано собрался брить?» так что Иван Яковлевич никак не мог улучить минуты.

oder: »Wen willst du so früh rasieren?«, und Iwan Jakowlewitsch konnte keinen geeigneten Augenblick erwischen.

В другой раз он уже совсем уронил его, но будошник еще издали указал ему алебардою, примолвив: «подыми! вон ты что-то уронил!»

Einmal hatte er die Nase schon verloren, aber ein Schutzmann winkte ihm von weitem mit der Hellebarde und sagte: »Heb auf, was du weggeworfen hast!«

И Иван Яковлевич должен был поднять нос и спрятать его в карман.

Iwan Jakowlewitsch mußte die Nase aufheben und in die Tasche stecken.

Отчаяние овладело им, тем более что народ беспрестанно умножался на улице, по мере того как начали отпираться магазины и лавочки.

Ihn überfiel Verzweiflung, um so mehr, als das Publikum auf der Straße beständig zunahm, je mehr Geschäfte und Läden geöffnet wurden.




Он решился итти к Исакиевскому мосту: не удастся ли как-нибудь швырнуть его в Неву?..

Er beschloß, zu der Isaaksbrücke zu gehen: vielleicht gelingt es ihm, die Nase in die Newa zu werfen?…
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МАРТА 25 числа случилось в Петербурге необыкновенно-странное происшествие. 
Цырюльник Иван Яковлевич, живущий на Вознесенском проспекте 
(фамилия его утрачена, и даже на вывеске его 
— где изображен господин с намыленною щекою и надписью: «и кровь отворяют» — не выставлено ничего более), 
цырюльник Иван Яковлевич проснулся довольно рано и услышал запах горячего хлеба. 
Приподнявшись немного на кровати, он увидел, что супруга его, довольно почтенная дама, 
очень любившая пить кофий, вынимала из печи только что испеченные хлебы. 



«Сегодня я, Прасковья Осиповна, не буду пить кофий», — сказал Иван Яковлевич: — «а вместо того хочется мне съесть горячего хлебца с луком.» 
(То-есть Иван Яковлевич хотел бы и того и другого, но знал, 
что было совершенно невозможно требовать двух вещей разом: ибо Прасковья Осиповна очень не любила таких прихотей.) 
Пусть дурак ест хлеб; мне же лучше» — подумала про себя супруга: «останется кофию лишняя порция.» И бросила один хлеб на стол. 



Иван Яковлевич для приличия надел сверх рубашки фрак и, усевшись перед столом, насыпал соль, 
приготовил две головки луку, взял в руки нож и, сделавши значительную мину, принялся резать хлеб. 
— Разрезавши хлеб на две половины, он поглядел в середину и к удивлению своему увидел что-то белевшееся. 
Иван Яковлевич ковырнул осторожно ножом и пощупал пальцем: «Плотное?» — сказал он сам про себя: «что бы это такое было?» 



Он засунул пальцы и вытащил — нос!.. Иван Яковлевич и руки опустил; 
стал протирать глаза и щупать: нос, точно нос! и еще, казалось, как будто чей-то знакомый. 
Ужас изобразился в лице Ивана Яковлевича. Но этот ужас был ничто против негодования, которое овладело его супругою. 



«Где это ты, зверь, отрезал нос?» закричала она с гневом. — «Мошенник! пьяница! Я сама на тебя донесу полиции. 
Разбойник какой! Вот уж я от трех человек слышала, что ты во время бритья так теребишь за носы, что еле держатся.» 



Но Иван Яковлевич был ни жив, ни мертв. Он узнал, что этот нос был ни чей другой, как коллежского асессора Ковалева, которого он брил каждую середу и воскресенье. 



«Стой, Прасковья Осиповна! Я положу его, завернувши в тряпку, в уголок: пусть там маленечко полежит; а после его вынесу.» 



«И слушать не хочу! Чтобы я позволила у себя в комнате лежать отрезанному носу?.. Сухарь поджаристый! 
Знай умеет только бритвой возить по ремню, а долга своего скоро совсем не в состоянии будет исполнять, потаскушка, негодяй! 
Чтобы я стала за тебя отвечать полиции?.. 



Ах ты пачкун, бревно глупое! Вон его! вон! неси куда хочешь! чтобы я духу его не слыхала!» 



Иван Яковлевич стоял совершенно как убитый. Он думал, думал — и не знал, что подумать. 
«Чорт его знает, как это сделалось», сказал он наконец, почесав рукою за ухом. 
«Пьян ли я вчера возвратился, или нет, уж наверное сказать не могу. 
А по всем приметам должно быть происшествие несбыточное: ибо хлеб — дело печеное, а нос совсем не то. Ничего не разберу!..» 
Иван Яковлевич замолчал. Мысль о том, что полицейские отыщут у него нос и обвинят его, привела его в совершенное беспамятство. 
Уже ему мерещился алый воротник, красиво вышитый серебром, шпага… и он дрожал всем телом. 
Наконец, достал он свое исподнее платье и сапоги, натащил на себя всю эту дрянь 
и, сопровождаемый нелегкими увещаниями Прасковьи Осиповны, завернул нос в тряпку и вышел на улицу. 



Он хотел его куда-нибудь подсунуть: или в тумбу под воротами, 
или так как-нибудь нечаянно выронить, да и повернуть в переулок. 
Но на беду ему попадался какой-нибудь знакомый человек, который начинал тотчас запросом: «куда идешь?» 
или «кого так рано собрался брить?» так что Иван Яковлевич никак не мог улучить минуты. 
В другой раз он уже совсем уронил его, но будошник еще издали указал ему алебардою, примолвив: «подыми! вон ты что-то уронил!» 
И Иван Яковлевич должен был поднять нос и спрятать его в карман. 
Отчаяние овладело им, тем более что народ беспрестанно умножался на улице, по мере того как начали отпираться магазины и лавочки. 



Он решился итти к Исакиевскому мосту: не удастся ли как-нибудь швырнуть его в Неву?.. 
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